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БЕСЩЕТОЧНЫЙ АККУМУЛЯТОРНЫЙ КОМПАКТНЫЙ 
УДАРНЫЙ ШУРУПОВЕРТ
DCF860
Поздравляем!
Вы выбрали инструмент DeWALT. Многолетний опыт, 
тщательная разработка изделий иинновации делают 
компанию DeWALT одним из самых надежных партнеров для 
пользователей профессиональных электроинструментов.

Технические характеристики
DCF860

Напряжение В пост. тока 18

Тип1

Тип аккумуляторной батареи Ионно‑литиевая

Выходная мощность Вт 700

Скорость без нагрузки

Режим 1 об/мин 0–1800

Режим 2 об/мин 0–2500

Режим 3 об/мин 0–3800

Макс. крутящий момент Нм 282

Держатель инструмента мм 6,35

Вес (без аккумуляторной батареи) кг 1,1

Значения шума и вибрации (сумма векторов в трех плоскостях) 
в соответствии с EN62841‑2‑2:

LPA (уровень акустического давления) дБ(A) 95

LWA (уровень акустической мощности) дБ(A) 103

K (погрешность для заданного уровня 
мощности)

дБ(A) 3

Значение вибрационного воздействия ач = м/с2 21,0

Погрешность К = м/с2 2

Значения уровней шума и/или вибрации, указанные вданном 
справочном листке, были получены всоответствии со 
стандартным тестом, приведенным вEN62841-2-2, имогут 
использоваться для сравнения инструментов. Кроме того, 
они могут использоваться для предварительной оценки 
воздействия вибрации.

 ОСТОРОЖНО! Заявленное значение вибрации и/или 
шума относится косновным областям применения 
инструмента. Однако, если инструмент используется 
для различных целей, сразличными дополнительными 
принадлежностями или при ненадлежащем уходе, то 
уровень шума и/или вибрации может измениться. 
Это может привести кзначительному увеличению 
уровня воздействия вибрации втечение всего рабочего 
периода.
При расчете приблизительного значения уровня шума 
и/или вибрации также необходимо учитывать время, 
когда инструмент выключен или то время, которое 

он работает на холостом ходу. Это может привести 
кзначительному снижению уровня воздействия 
вибрации втечение всего рабочего периода.

Определите дополнительные меры техники 
безопасности для защиты оператора от шума и/
или вибрации, аименно: поддержание инструмента 
идополнительных принадлежностей врабочем 
состоянии, создание комфортных условий работы 
(соответствующих вибрации), хорошая организация 
рабочего места.

Заявление о соответствии нормам ЕС
Директива по механическому оборудованию

Аккумуляторный ударный шуруповерт
DCF860 
DeWALT заявляет, что продукция, описанная вразделе 
«Технические характеристики», соответствует:  
2006/42/EC, EN62841-1:2015+A11:2022; EN62841-2-
2:2014+AC:2015.

Данные продукты также соответствуют Директивам 
2014/30/EU и2011/65/EU. За дополнительной информацией 
обращайтесь вкомпанию DeWALT по адресу, указанному 
ниже или приведенному на задней стороне обложки 
руководства.

Нижеподписавшийся несет ответственность за составление 
технической документации исоставил данную декларацию 
по поручению компанииDeWALT.

Маркус Ромпель (Markus Rompel) 
Вице-президент отдела по разработке ипроизводству, PTE-
Europe 
DeWALT, Richard-Klinger-Straße 11, 
65510, Idstein, Германия 
15.12.2023
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ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИИ НОРМАМ
ПРАВИЛА (БЕЗОПАСНОСТИ) ПОСТАВКИ 

ТЕХНИКИ, 2008 Г.

Аккумуляторный ударный шуруповерт
DCF860 

DeWALT заявляет, что продукция, описанная вразделе 
«Технические характеристики», соответствует: 

Правила (безопасности) поставки техники, 2008г., S.I. 
2008/1597 (споправками),

EN62841-1:2015+A11:2022; EN62841-2-2:2014+AC:2015.

Эти изделия соответствуют следующим правилам 
Соединенного Королевства:

Правила электромагнитной совместимости, 2016г., S.I. 
2016/1091 (споправками).

Правила ограничения использования определенных 
опасных веществ вэлектрическом иэлектронном 
оборудовании, 2012г., S.I. 2012/3032 (споправками). 

За дополнительной информацией обращайтесь вкомпанию 
DeWALT  по адресу, указанному ниже или приведенному на 
задней стороне обложки руководства. 

Нижеподписавшийся несет ответственность за составление 
технической документации исоставил данную декларацию 
по поручению компании DeWALT. 

Аккумуляторные батареи Зарядные устройства/время зарядки (мин)***

Кат. №В пост. тока А ч Вес (кг) DCB104 DCB107
DCB112/ 
DCB1102

DCB113
DCB115/ 
DCB1104

DCB116 DCB117 DCB118 DCB132 DCB119

DCB546 18/54 6,0/2,0 1,08 60 270 170 140 90 80 40 60 90 X

DCB547/G 18/54 9,0/3,0 1,46 75* 420 270 220 135* 110* 60 75* 135* X

DCB548 18/54 12,0/4,0 1,46 120 540 350 300 180 150 80 120 180 X

DCB549 18/54 15,0/5,0 2,12 125 730 450 380 230 170 90 125 230 X

DCB181 18 1,5 0,35 22 70 45 35 22 22 22 22 22 45

DCB182 18 4,0 0,61 60/40** 185 120 100 60 60/45** 60/40** 60/40** 60 120

DCB183/B/G 18 2,0 0,40 30 90 60 50 30 30 30 30 30 60

DCB184/B/G 18 5,0 0,62 75/50** 240 150 120 75 75/60** 75/50** 75/50** 75 150

DCB185 18 1,3 0,35 22 60 40 30 22 22 22 22 22 40

DCB187 18 3,0 0,54 45 140 90 70 45 45 45 45 45 90

DCB189 18 4,0 0,54 60 185 120 100 60 60 60 60 60 120

DCBP034/G 18 1,7 0,32 27 82 50 40 27 27 27 27 27 50

DCBP518/G 18 5,0 0,75 50 240 150 120 75 60 50 50 75 150

*Код даты 201811475B или новее

**Код даты 201536 или новее

***Таблица времени зарядки аккумуляторных батарей приведена только для справки. Время зарядки зависит от температуры исостояния 

батарей.

Карл Эванс (Karl Evans) 
Вице-президент департамента профессиональных 
электроинструментов EANZ GTS 
DeWALT UK, 270Bath Road, Slough 
Berkshire, SL1 4DX 
Великобритания 
15.12.2023

a ОСТОРОЖНО! Прочтите руководство по 
эксплуатации, чтобы снизить риск получения 
травм.

Обозначения: правила техники 
безопасности
Ниже описывается уровень опасности, обозначаемый 
каждым из предупреждений. Прочитайте руководство 
иобратите внимание на данные символы.

 ОПАСНО! Обозначает опасную ситуацию, которая 
неизбежно приведет ксерьезной травме или 
смертельному исходу, вслучае несоблюдения 
соответствующих мер безопасности.

 ОСТОРОЖНО! Указывает на потенциально 
опасную ситуацию, которая, вслучае несоблюдения 
соответствующих мер безопасности, может
привести ксерьезной травме или смертельному 
исходу.

 ВНИМАНИЕ! Указывает на потенциально опасную 
ситуацию, которая, вслучае несоблюдения 
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соответствующих мер безопасности, может
стать причиной получения травм средней или 
легкой степени тяжести.

ПРИМЕЧАНИЕ. Указывает на практики, 
использование которых не связано сполучением 
травмы, но которые, если ими пренебречь, могут
привести кматериальному ущербу.

 Указывает на риск поражения электрическим током.

 Указывает на риск возгорания.

ОБЩИЕ ПРАВИЛА БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ 
РАБОТЕ С ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТОМ

 ОСТОРОЖНО! Прочтите все правила 
техники безопасности, инструкции, 
иллюстрации испецификации по данному 
электроинструменту. Несоблюдение всех 
нижеприведенных инструкций может привести 
кпоражению электрическим током, пожару и/или 
серьезной травме.

СОХРАНИТЕ ВСЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
ИИНСТРУКЦИИ ДЛЯ ПОСЛЕДУЮЩЕГО 

ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
Термин «электроинструмент» впредупреждениях 
относится кпитаемому от электросети (проводному) 
или от аккумуляторных батарей (беспроводному) 
электроинструменту.

1) Безопасность на рабочем месте
a ) Следите за чистотой ихорошим освещением 

на рабочем месте. Захламленное или плохо 
освещенное рабочее место может стать причиной 
несчастного случая.

b ) Запрещается работать 
сэлектроинструментами во 
взрывоопасных местах, например, вблизи 
легковоспламеняющихся жидкостей, газов 
ипыли. Искры, которые появляются при 
работе электроинструментов могут привести 
квоспламенению пыли или паров.

c ) Следите за тем, чтобы во время работы 
сэлектроинструментом взоне работы не было 
посторонних идетей. Отвлекаясь от работы вы 
можете потерять контроль над инструментом.

2) Электробезопасность
a ) Штепсельная вилка электроинструмента 

должна соответствовать розетке. 
Запрещается как-либо изменять штепсельную 
вилку инструмента. Запрещается 
использовать переходники квилкам для 
электроинструментов сзаземлением. 
Сохранение вилки инструмента внеизменном виде 
исоответствие типа вилки типу розетки питания 
снижает вероятность поражения электрическим 
током.

b ) Избегайте контакта сзаземленными 
поверхностями, такими как трубы, радиаторы 

ихолодильники. Если вы будете заземлены, 
увеличивается риск поражения электрическим 
током.

c ) Не допускайте попадания электроинструмента 
под дождь или вусловия повышенной 
влажности. Попадание воды вэлектроинструмент 
увеличивает риск поражения электрическим током.

d ) Бережно обращайтесь скабелем питания. 
Не используйте кабель для переноски 
инструмента ине тяните за него впопытке 
отключить инструмент от сети. Держите 
кабель подальше от источников тепла, масла, 
острых углов или движущихся предметов. 
Повреждение или запутывание кабеля питания 
повышает риск поражения электрическим током.

e ) При работе сэлектроинструментом на 
открытом воздухе используйте удлинитель, 
предназначенный для использования вне 
помещений. Использование удлинителя, 
предназначенного для использования вне помещения, 
снижает риск поражения электрическим током.

f ) При работе с электроинструментом в 
условиях повышенной влажности используйте 
устройствo защитного отключения (УЗО). 
Использование УЗО снижает риск поражения 
электрическим током.

3) Обеспечение индивидуальной безопасности
a ) При работе сэлектроинструментом 

сохраняйте бдительность, следите за 
своими действиями ируководствуйтесь 
здравым смыслом. Запрещается 
работать сэлектроинструментом 
всостоянии усталости, наркотического, 
алкогольного опьянения или под 
воздействием лекарственных препаратов.
Малейшая невнимательность при работе 
сэлектроинструментом может привести 
ксерьезным травмам.

b ) Используйте средства индивидуальной 
защиты. Всегда надевайте защитные очки. 
Средства защиты, такие как пылезащитная маска, 
обувь снескользящей подошвой, каска изащитные 
наушники, используемые при работе, уменьшают 
риск получения травм.

c ) Примите меры для предотвращения случайного 
включения. Перед тем как подключить 
электроинструмент кисточнику питания 
и/или аккумуляторной батарее, взять 
инструмент или перенести его на другое 
место, убедитесь втом, что выключатель 
находится вположении выключения. 
Переноска подключенного электроинструмента 
спальцем на выключателе или подключение 
ксети электроинструмента со включенным 
выключателем создает риск несчастных случаев.

d ) Перед включением электроинструмента 
уберите гаечные или регулировочные ключи. 
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Ключ, оставленный на вращающейся части 
электроинструмента, может нанести травмы.

e ) Не пытайтесь дотянуться до слишком 
удаленных поверхностей. Всегда твердо стойте 
на ногах, сохраняя равновесие. Это позволит 
лучше контролировать электроинструмент 
внепредвиденных ситуациях.

f ) Одевайтесь соответствующим образом. 
Не носите свободную одежду иювелирные 
украшения. Следите за тем, чтобы волосы 
иодежда не попадали под движущиеся детали.
Возможно наматывание свободной одежды, 
ювелирных изделий идлинных волос на движущиеся 
детали.

g ) При наличии устройств для подключения 
оборудования для удаления исбора пыли 
необходимо обеспечить правильность их 
подключения иэксплуатации. Использование 
устройства для сбора пыли снижает 
соответствующие риски.

h ) Не допускайте самонадеянности 
иигнорирования правил техники безопасности 
даже при большом опыте работы 
синструментом. Небрежное действие может 
стать причиной серьезной травмы за долю секунды.

4) Эксплуатация электроинструмента иуход 
за ним
a ) Не прилагайте силу кэлектроинструменту. 

Используйте электроинструмент 
всоответствии сназначением. Правильно 
подобранный электроинструмент выполнит 
работу более эффективно ибезопасно при 
стандартной нагрузке.

b ) Не пользуйтесь инструментом, если его 
выключатель не работает. Любой инструмент, 
управлять выключением ивключением которого 
невозможно, представляет опасность иподлежит 
ремонту.

c ) Перед выполнением любых настроек/
регулировок, сменой дополнительных 
принадлежностей или прежде чем убрать 
электроинструмент на хранение, отключите 
его от источника питания и/или снимите 
снего аккумуляторную батарею, если 
ее можно снять. Такие превентивные меры 
безопасности снижают риск случайного включения 
электроинструмента.

d ) Храните электроинструмент внедоступном 
для детей месте ине позволяйте работать 
синструментом людям, не имеющим 
соответствующих навыков работы стакого 
рода инструментами. Электроинструмент 
представляет опасность вруках неопытных 
пользователей.

e ) Поддерживайте электроинструмент 
идополнительные принадлежности 
висправном состоянии. Проверьте, не 

нарушена ли центровка или не заклинены 
ли движущиеся детали, нет ли повреждений 
или иных неисправностей, которые могли бы 
повлиять на работу электроинструмента. 
Вслучае обнаружения повреждений, 
прежде чем приступить кэксплуатации 
электроинструмента, его следует 
отремонтировать. Большинство несчастных 
случаев происходит из-за электроинструментов, 
которые не обслуживаются должным образом.

f ) Следите за тем, чтобы инструмент был 
заточен ичист. Вероятность заклинивания 
инструмента, за которым следят должным образом 
икоторый хорошо заточен, значительно меньше, 
иработать сним легче.

g ) Используйте данный электроинструмент, 
атакже дополнительные принадлежности 
инасадки инструмента всоответствии 
сданными инструкциями исучетом рабочих 
условий/условий эксплуатации испецифики 
работы. Использование электроинструмента 
для выполнения операций, для которых он не 
предназначен, может привести квозникновению 
опасных ситуаций.

h ) Все рукоятки иповерхности захватывания 
должны быть сухими ибез следов смазки.
Скользкие рукоятки иповерхности захватывания 
не позволяют обеспечить безопасность работы 
иуправления инструментом внепредвиденных 
ситуациях.

5) Использование аккумуляторных 
электроинструментов иуход за ними
a ) Используйте для зарядки аккумуляторной 

батареи только указанное производителем 
зарядное устройство. Использование зарядного 
устройства определенного типа для зарядки других 
батарей может привести квозгоранию.

b ) Используйте для электроинструмента только 
аккумуляторные батареи указанного типа.
Использование других аккумуляторных батарей 
может стать причиной травмы ипожара.

c ) Оберегайте батарею от попадания внее 
скрепок, монет, ключей, гвоздей, болтов или 
других мелких металлических предметов, 
которые могут вызывать замыкание 
контактов. Короткое замыкание контактов 
аккумуляторной батареи может привести кпожару 
или ожогам.

d ) Из поврежденной батареи может вытечь 
электролит. Не прикасайтесь кнему. При 
случайном контакте сэлектролитом смойте 
его водой. При попадании электролита 
вглаза обратитесь за медицинской помощью.
Жидкость, находящаяся внутри батареи, может 
вызвать раздражение или ожоги.

e ) Не используйте поврежденные или измененные 
аккумуляторные батареи или инструменты.
Поврежденные или измененные аккумуляторные 
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батареи могут работать непредсказуемо, что 
может привести квозгоранию, взрыву или риску 
получения травм.

f ) Не подвергайте аккумуляторные батареи или 
инструмент воздействию огня или повышенной 
температуры. Открытый огонь или воздействие 
высокой температуры выше 130°C может привести 
квзрыву.

g ) Следуйте всем инструкциям по зарядке ине 
заряжайте аккумуляторную батарею или 
инструмент вне температурного диапазона, 
указанного винструкции. Неправильная зарядка 
или зарядка вне указанного температурного 
диапазона может привести кповреждению батареи 
иповысить риск возгорания.

6) Обслуживание
a ) Обслуживание электроинструмента должен 

проводить квалифицированный специалист 
сиспользованием исключительно оригинальных 
запасных частей. Это позволит обеспечить 
безопасность обслуживаемого инструмента.

b ) Не выполняйте обслуживание поврежденных 
аккумуляторных батарей. Обслуживание 
аккумуляторных батарей должно выполняться 
только производителем или авторизованными 
поставщиками услуг.

Правила техники безопасности для 
ударных шуруповертов

a ) При выполнении работ, во время которых 
имеется вероятность контакта крепежного 
элемента со скрытой электропроводкой, 
удерживайте инструмент за изолированные 
поверхности захватывания. Контакт 
крепежных элементов спроводом, находящимся 
под напряжением, делает не покрытые изоляцией 
металлические части электроинструмента 
токопроводящими, что создает опасность 
поражения оператора электрическим током.

Остаточные риски
Несмотря на соблюдение соответствующих инструкций по 
технике безопасности ииспользование предохранительных 
устройств, некоторые остаточные риски невозможно 
полностью исключить. А именно:

• нарушение слуха;

• риск травм от разлетающихся частиц;

• риск ожогов врезультате нагревания дополнительных 
принадлежностей впроцессе работы;

• риск травмы врезультате продолжительной работы.

СОХРАНИТЕ НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО

Зарядные устройства
Зарядные устройства DeWALT не требуют регулировки 
имаксимально просты виспользовании.

Электробезопасность
Электродвигатель рассчитан на работу только при одном 
напряжении сети. Необходимо обязательно убедиться втом, 
что напряжение аккумуляторной батареи соответствует 
указанному на паспортной табличке инструмента. 
Необходимо также убедиться втом, что напряжение работы 
зарядного устройства соответствует напряжению всети.

i Зарядное устройство DeWALT  оснащено двойной 
изоляцией всоответствии стребованиями 
EN60335; поэтому заземление не требуется.

Если поврежден кабель питания, его нужно заменить 
уDeWALT  или вофициальном сервисном центре.

Замена штепсельной вилки
(только для Великобритании иИрландии)
Если необходимо установить новую штепсельную вилку:

• осторожно снимите старую штепсельную вилку;

• подсоедините коричневый провод ктерминалу фазы 
ввилке;

• подсоедините синий провод кнулевому терминалу.

 ОСТОРОЖНО! Заземление не требуется.

Соблюдайте инструкции по установке, поставляемые 
вкомплекте квилкам высокого качества. Рекомендованный 
предохранитель: 3А.

Использование удлинительного кабеля
Используйте удлинительный кабель только вслучае 
крайней необходимости. Используйте только утвержденные 
удлинители промышленного изготовления, рассчитанные 
на мощность не меньшую, чем потребляемая мощность 
зарядного устройства (см. раздел «Технические 
характеристики»). Минимальное поперечное сечение 
провода электрического кабеля должно составлять 1мм2; 
максимальная длина 30м.

При использовании кабельного барабана всегда полностью 
разматывайте кабель.

Важные правила техники безопасности для 
всех зарядных устройств
сОХРАНиТЕ НАсТОяЩЕЕ РукОВОДсТВО. Вданном 
руководстве содержатся важные инструкции по технике 
безопасности для совместимых зарядных устройств (см. 
раздел «Технические характеристики»).

• Перед тем как использовать зарядное устройство, 
внимательно изучите все инструкции 
ипредупреждающие этикетки на зарядном устройстве, 
аккумуляторной батарее иинструменте, для которого 
используется аккумуляторная батарея.

 ОСТОРОЖНО!Опасность поражения электрическим 
током. Не допускайте попадания жидкости 
взарядное устройство. Это может привести 
кпоражению электрическим током.

 ОСТОРОЖНО! Рекомендуется использовать 
устройство защитного отключения (УЗО) стоком 
утечки до 30мA.
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 ВНИМАНИЕ! Опасность получения ожога. Во 
избежание травм, следует использовать только 
аккумуляторные батареи производства DeWALT. 
Использование батарей другого типа может 
привести квзрыву, травмам иповреждениям.

 ВНИМАНИЕ! Не позволяйте детям играть сданным 
устройством.

ПРИМЕЧАНИЕ. Вопределенных условиях, когда 
зарядное устройство подключено кэлектросети, 
открытые контакты подзарядки внутри его корпуса 
могут быть закорочены посторонним материалом. 
Не допускайте попадания вполости зарядного 
устройства таких токопроводящих материалов, 
как стальная стружка, алюминиевая фольга или 
другие металлические частицы ит.п. Всегда 
отключайте зарядное устройство от источника 
питания, если внем нет аккумуляторной батареи. 
Отключайте зарядное устройство от источника 
питания перед тем, как приступить кчистке.

• НЕ ЗАРЯЖАЙТЕ аккумуляторные батареи 
спомощью каких-либо других зарядных устройств, 
кроме тех, которые указаны вданном руководстве. 
Зарядное устройство иаккумуляторная батарея 
предназначены для использования вкомплекте.

• Эти зарядные устройства не предназначены 
ни для какого другого использования, помимо 
зарядки аккумуляторных батарей DeWALT. Любое 
другое использование может привести квозгоранию 
или поражению электрическим током вплоть до 
смертельного исхода.

• Не подвергайте зарядное устройство воздействию 
воды, дождя или снега.

• Отключайте зарядное устройство от 
электросети, вынимая вилку из розетки, ане 
потянув за кабель. Это поможет избежать 
повреждения штепсельной вилки икабеля.

• Убедитесь втом, что кабель расположен таким 
образом, чтобы на него не наступили, об него 
нельзя было споткнуться, атакже втом, что он 
не натянут ине подвергается каким-либо другим 
повреждениям или нагрузкам.

• Не используйте удлинительный кабель без крайней 
необходимости. Использование неподходящего 
удлинительного кабеля может создать риск 
возникновения пожара, поражения электрическим током 
или смерти от электрического тока.

• Не ставьте никакие предметы на зарядное 
устройства ине ставьте зарядное устройство на 
мягкие поверхности, которые могут перекрыть 
вентиляционные прорези ивызвать чрезмерный 
внутренний нагрев. Располагайте зарядное 
устройство вдали от источника тепла. Вентиляция 
зарядного устройства осуществляется через 
отверстия вверхней инижней частях корпуса.

• Не используйте зарядное устройство, если кабель 
или штепсельная вилка повреждены— вэтом 
случае их необходимо немедленно заменить.

• Не используйте зарядное устройство, если оно 
получило повреждение вследствие сильного удара 
или падения или иного внешнего воздействия.
Обратитесь вавторизованный сервисный центр.

• Не разбирайте зарядное устройство; 
обратитесь вавторизованный сервисный центр 
для проведения обслуживания или ремонта.
Неправильная сборка может стать причиной пожара 
или поражения электрическим током.

• Вслучае повреждения кабеля питания его необходимо 
немедленно заменить упроизводителя, вего сервисном 
центре или спривлечением другого специалиста 
аналогичной квалификации для предотвращения 
несчастного случая.

• Перед чисткой отключайте зарядное устройство 
от сети. Это снижает риск поражения 
электрическим током. Извлечение аккумуляторной 
батареи не приведет кснижению степени этого риска.

• НИКОГДА не подключайте два зарядных устройства 
вместе.

• Зарядное устройство предназначено для работы 
при стандартном напряжении сети в230В. Не 
используйте его сдругим напряжением. Это не 
относится кзарядному устройству для транспортных 
средств.

Зарядка батареи (рис.B)
ПРиМЕЧАНиЕ. Чтобы обеспечить максимальную 
производительность исрок службы ионно-литиевых 
аккумуляторных батарей, перед первым использованием 
полностью заряжайте их.

1. Перед тем как вставить аккумуляторную батарею, 
подключите вилку зарядного устройства 
ксоответствующей сетевой розетке.

2. Вставьте аккумуляторную батарею 1 взарядное 
устройство, убедившись втом, что она хорошо 
установлена. Красный индикатор (зарядки) начнет 
мигать. Это означает, что процесс зарядки начался.

3. 1-й этап: мигающий индикатор зарядки указывает на 
процесс зарядки, который заряжает большую часть 
емкости батареи. 2-й этап: мигающий индикатор зарядки 
означает остаток процесса зарядки до достижения 
полной емкости батареи.

4. О завершении зарядки на 1-м или 2-м этапе 
будет свидетельствовать постоянное горение 
соответствующего индикатора. Если индикаторы как 1-го, 
так и2-го этапа горят непрерывно, то батарея полностью 
заряжена, иее можно использовать или оставить 
взарядном устройстве. 

ПРиМЕЧАНиЕ. Для извлечения батареи из некоторых 
зарядных устройств может потребоваться нажать на кнопку 
фиксатора батареи 2.
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Состояние заряда аккумуляторной батареи смотрите 
вприведенной ниже таблице.

Индикаторы

1‑й этап зарядки

2‑й этап зарядки

Полный заряд

Температурная задержка*

* Вэто время красный индикатор продолжит мигать, акогда 
начнется зарядка, загорится желтый. Когда аккумуляторная 
батарея нагреется до подходящей температуры, желтый 
индикатор погаснет, изарядное устройство продолжит 
процесс зарядки.

Совместимое зарядное устройство(-а) не будет заряжать 
неисправную аккумуляторную батарею. При неисправной 
аккумуляторной батарее, индикатор на зарядном устройстве 
не загорится.

ПРИМЕЧАНИЕ. Также это может указывать на проблему 
сзарядным устройством.

При наличии неисправностей, связанных сзарядным 
устройством, проверьте аккумуляторную батарею 
изарядное устройство вавторизованном сервисном центре.

Температурная задержка

Если температура аккумуляторной батареи слишком 
низкая или слишком высокая, зарядное устройство 
автоматически переходит врежим температурной задержки. 
При этом зарядка не начинается до тех пор, пока батарея 
не достигнет нужной температуры. Затем зарядное 
устройство автоматически переключается врежим зарядки. 
Данная функция увеличивает максимальный срок службы 
аккумуляторной батареи.

Зарядка холодной батареи занимает больше времени, чем 
теплой. Аккумуляторная батарея заряжается медленнее во 
время цикла зарядки имаксимального заряда не удастся 
добиться даже после того, как аккумуляторная батарея будет 
теплой.

Зарядное устройство DCB118 оснащено внутренним 
вентилятором для охлаждения аккумуляторной батареи. 
Вентилятор включится автоматически, если аккумуляторная 
батарея нуждается в охлаждении. Не используйте 
зарядное устройство, если вентилятор не работает или 
если вентиляционные отверстия забиты. Не позволяйте 
посторонним предметам попадать внутрь зарядного 
устройства.

Система электронной защиты

Ионно-литиевые аккумуляторные батареи XR оснащены 
системой электронной защиты от перегрузки инструмента, 
перегрева или глубокой разрядки.

При срабатывании системы электронной защиты инструмент 
автоматически отключается. Вэтом случае поставьте ионно-

литиевую аккумуляторную батарею на зарядку до тех пор, 
пока она полностью не зарядится.

Крепление на стену
Данные зарядные устройства можно крепить на стены 
или устанавливать на стол или рабочую поверхность. При 
установке на стену расположите зарядное устройство 
впределах электрической розетки. Не располагайте 
зарядное устройство вуглу или вблизи других препятствий, 
которые могут ограничить приток воздуха. Используйте 
заднюю часть зарядного устройства вкачестве 
направляющей для расположения крепежных винтов 
встене. Надежно закрепите зарядное устройство при 
помощи саморезов (приобретаются отдельно) длиной 
минимум в25,4мм сдиаметром шляпки в7–9мм. Саморезы 
следует вкручивать вдерево до оптимальной глубины, чтобы 
на поверхности оставалось примерно 5,5мм самореза. 
Совместите отверстия на задней стороне зарядного 
устройства свыступающими саморезами иполностью 
вставьте их вотверстия.

Инструкции по чистке зарядного устройства

 ОСТОРОЖНО! Опасность поражения 
электрическим током. Перед очисткой 
отключите зарядное устройство от сети 
питания. Корпус зарядного устройства можно 
очищать тряпкой или мягкой неметаллической 
щеткой. Не используйте воду или какие-либо 
чистящие растворы. Не допускайте попадания 
жидкостей внутрь устройства; никогда не 
погружайте никакие из деталей устройства 
вжидкость.

Аккумуляторные батареи
Важные инструкции по технике безопасности 
для всех аккумуляторных батарей
При заказе запасных батарей не забудьте указать номер по 
каталогу инапряжение.

При покупке аккумуляторная батарея заряжена не 
полностью. Перед использованием аккумуляторной батареи 
изарядного устройства, ознакомьтесь сприведенными ниже 
инструкциями по технике безопасности. Затем выполните 
необходимые действия для зарядки.

ПРОЧТИТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ
• Не заряжайте ине используйте батарею во 

взрывоопасной атмосфере, например, вблизи 
легковоспламеняющихся жидкостей, газов или 
пыли. Установка или извлечение батареи из зарядного 
устройства может вызвать воспламенение пыли или 
газов.

• Никогда не вставляйте аккумуляторную батарею 
взарядное устройство силой. Не вносите 
изменения вконструкцию аккумуляторных 
батарей сцелью установить их взарядное 
устройство, ккоторому они не подходят. Это 
может привести ксерьезным травмам.
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Русский язык

• Заряжайте аккумуляторные батареи только зарядными 
устройствами DeWALT.

• НЕ БРЫЗГАЙТЕ на них ине погружайте их вводу или 
другие жидкости.

• Не храните ине используйте инструмент 
иаккумуляторную батарею при температуре 
ниже 4˚C (39,2˚F) (например, во внешних 
пристройках или металлических постройках 
взимнее время) или выше 40˚C (104˚F) (например, 
во внешних пристройках или металлических 
постройках влетнее время).

• Не сжигайте батареи, даже сильно поврежденные 
или полностью отработавшие. При попадании 
вогонь аккумуляторные батареи могут взорваться. При 
сжигании ионно-литиевых аккумуляторных батарей 
образуются токсичные вещества игазы.

• Если содержимое аккумуляторной батареи попало 
на кожу, немедленно промойте пораженный 
участок водой смягким мылом. Если аккумуляторная 
жидкость попала вглаз, промывайте открытый глаз 
втечение 15минут, пока раздражение не пропадет. При 
необходимости обращения кврачу, может пригодиться 
следующая информация: электролит представляет 
собой смесь жидких органических углекислых илитиевых 
солей.

• Содержимое вскрытой батареи может вызвать 
раздражение дыхательных путей. Обеспечьте 
приток свежего воздуха. Если симптомы сохраняются, 
обратитесь кврачу.

 ОСТОРОЖНО!Опасность получения ожога. 
Содержимое батареи может воспламениться при 
попадании искр или огня.

 ОСТОРОЖНО!Ни вкоем случае не разбирайте 
аккумуляторную батарею. Не устанавливайте 
аккумуляторную батарею взарядное устройство, 
если на ней имеются трещины или другие 
повреждения. Не роняйте аккумуляторную 
батарею ине подвергайте ее ударам или другим 
повреждениям. Не используйте аккумуляторную 
батарею или зарядное устройство после 
удара, падения или получения каких-либо 
других повреждений (например, после того, 
как ее проткнули гвоздем, ударили молотком 
или наступили на нее). Это может привести 
кпоражению электрическим током или летальному 
исходу от поражения электрическим током. 
Поврежденные аккумуляторные батареи необходимо 
вернуть всервисный центр для повторной 
переработки.

 ОСТОРОЖНО! Огнеопасно. Избегайте 
замыкания выводов аккумуляторных батарей 
металлическими предметами во время 
хранения или переноски. Например, не кладите 
аккумуляторные батареи впередники, карманы, 
ящики для инструментов, выдвижные ящики ит.п. 
сгвоздями, гайками, ключами ит.п.

 ВНИМАНИЕ! Когда инструмент не используется, 
кладите его на бок на устойчивую 
поверхность втом месте, где онего нельзя 
споткнуться иупасть. Некоторые инструменты 
саккумуляторными батареями больших размеров 
стоят на аккумуляторной батарее ввертикальном 
положении, но их легко опрокинуть.

Транспортировка

 ОСТОРОЖНО! Огнеопасно. При транспортировке 
аккумуляторных батарей может произойти 
возгорание, если терминалы аккумуляторных 
батарей случайно будут замкнуты 
электропроводящими материалами. При 
транспортировке аккумуляторных батарей 
убедитесь втом, что терминалы защищены 
ихорошо изолированы от материалов, контакт 
скоторыми может привести ккороткому 
замыканию. ПРИМЕЧАНИЕ. Ионно-литиевые 
аккумуляторные батареи запрещается сдавать 
вбагаж.

Батареи DeWALT   соответствуют всем применимым правилам 
транспортировки, предусмотренным промышленными 
июридическими стандартами, включая рекомендации 
ООН по транспортировке опасных грузов, правила 
перевозки опасных грузов Ассоциации международных 
авиаперевозчиков (IATA), Международные правила 
перевозки опасных грузов морским путем (IMDG), атакже 
европейское соглашение омеждународной дорожной 
перевозке опасных грузов (ADR). Ионно-литиевые 
элементы иаккумуляторные батареи были протестированы 
всоответствии сразделом38.3 Рекомендаций ООН по 
транспортировке опасных грузов руководства по тестами 
икритериям.

Вбольшинстве случаев транспортировка аккумуляторных 
батарей DeWALT  не попадает под классификацию, поскольку 
они не являются опасными материалами класса9. Вцелом, 
полностью под правила класса9 подпадают только перевозки 
ионно-литиевых батарей сэнергоемкостью выше 100ватт-час 
(Втч). Энергоемкость всех ионно-литиевых аккумуляторных 
батарей указана на упаковке. Кроме того, из-за сложности 
правил DeWALT не рекомендует перевозку ионно-литиевых 
аккумуляторных батарей по воздуху вне зависимости от их 
энергоемкости. Поставки инструментов саккумуляторными 
батареями (комбинированные наборы) могут перевозиться 
по воздуху согласно исключениям, если энергоемкость 
аккумуляторной батареи не превышает 100Втч.

Независимо от того, является ли перевозка исключением 
или выполняется по правилам, перевозчик должен 
уточнить последние требования купаковке, маркировке 
иоформлению документации.

Информация, изложенная вданном руководстве 
обоснована ина момент создания данного документа может 
считаться точной. Тем не менее, эта гарантия не является 
ни выраженной, ни подразумеваемой. Покупатель несет 
ответственность за соответствие своей деятельности всем 
применимым законам.
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Транспортировка батареи FLEXVOLTTM

Батарея DeWALT FLEXVOLT® работает вдвух режимах: 
эксплуатации итранспортировки.

Режим эксплуатации: Если батарея FLEXVOLTTM

используется отдельно или визделии DeWALT на 18В, то 
она будет работать вкачестве батареи 18В. Если батарея 
FLEXVOLTTM используется визделии на 54Вили 108В(две 
батареи 54В), то она будет работать вкачестве батареи 54В.

Режим транспортировки: Если кбатарее FLEXVOLTTM

прикреплена крышка, то батарея находится врежиме 
транспортировки. Сохраните крышку для транспортировки.

Врежиме транспортировки 
ряды элементов электрически 
отсоединяются внутри батареи, 
что витоге дает 3батареи 
сболее низкой энергоемкостью вватт-часах (Втч) по 
сравнению с1батареей сболее высокой емкостью вватт-
часах. Данное увеличенное количество в3батареи сболее 
низкой энергоемкостью может исключить комплект из 
некоторых ограничений на перевозку, налагаемых на 
батареи сболее высокой энергоемкостью. 

Например, 
энергоемкость врежиме 
транспортировки 
указана как 3×36Втч, 
что может означать 
3батареи семкостью 
в36Втч каждая. Энергоемкость врежиме эксплуатации 
указана как 108Втч (подразумевается 1батарея).

Рекомендации по хранению
1. Лучшим местом для хранения является прохладное 
исухое место, защищенное от попадания 
прямых солнечных лучей, атакже высоких или 
низких температур. Для оптимальной работы 
ипродолжительного срока службы, храните 
неиспользуемые аккумуляторные батареи при 
комнатной температуре.

2. Для достижения максимальных результатов при 
продолжительном хранении рекомендуется полностью 
зарядить батарейный комплект ихранить его 
впрохладном сухом месте вне зарядного устройства.

ПРИМЕЧАНИЕ. Аккумуляторные батареи не должны 
храниться вполностью разряженном состоянии. Перед 
использованием аккумуляторная батарея требует повторной 
зарядки.

Маркировка на зарядном устройстве 
иаккумуляторной батарее
Помимо пиктограмм, используемых вданном руководстве, 
на зарядном устройстве ибатарее имеются следующие 
обозначения:

 L Перед началом работы прочтите руководство по 
эксплуатации.

Пример маркировки режимов 
эксплуатации и транспортировки

p Время зарядки указано вразделе «Технические 
характеристики».

q Не касайтесь токопроводящими предметами 
контактов батареи изарядного устройства.

r Не пытайтесь заряжать поврежденную 
аккумуляторную батарею.

s Не подвергайте электроинструмент или его 
элементы воздействию влаги.

t Немедленно заменяйте поврежденный кабель 
питания.

u Зарядку осуществляйте только при температуре от 
4˚C до 40˚C.

v Для использования внутри помещений.

x Утилизируйте отработанные батареи безопасным 
для окружающей среды способом.

y Заряжайте аккумуляторные батареи  только 
спомощью соответствующих зарядных устройств 
DeWALT. Зарядка иных аккумуляторных батарей, 
кроме DeWALT взарядных устройствах DeWALT
может привести квозгоранию аккумуляторных 
батарей ивозникновению других опасных ситуаций.

z Не сжигайте аккумуляторную батарею.

B ЭКСПЛУАТАЦИЯ (без крышки для транспортировки). 
Пример: энергоемкость указана как 108Втч 
(1батарея с108Втч).

A ТРАНСПОРТИРОВКА (скрышкой для 
транспортировки). Пример: энергоемкость указана 
как 3х36Втч (3батареи по 36Втч).

Тип аккумуляторной батареи
Могут использоваться следующие типы батарей: DCB181, 
DCB182, DCB183, DCB183B, DCB183G, DCB184, DCB184B, 
DCB184G, DCB184LR, DCB185, DCB187, DCB189, DCBP034, 
DCBP034G, DCBP518, DCBP518G, DCB546, DCB547, 
DCB547G, DCB548, DCB549. См. раздел «Технические 
характеристики» для получения более подробной 
информации.

Комплект поставки
Вкомплект входят:

1  Ударный шуруповерт
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1 Зарядное устройство (не входит вкомплект поставки для 
версий N иNT)

1 Магнитный держатель для насадок

1 Крепление для ремня

1 Ящик для инструмента (входит вкомплект поставки для 
версий T)

1 Руководство эксплуатации кприложению Tool Connect TM

(моделиB)

1 Ионно-литиевая аккумуляторная батарея (модели C1, D1, 
E1, G1, H1, L1, M1, P1, Q1, S1, T1, U1, X1, Y1, Z1)

2 Ионно-литиевые аккумуляторные батареи (модели C2, 
D2, E2, G2, H2, L2, M2, P2, Q2, S2, T2, U2, X2, Y2, Z2)

3 Ионно-литиевые аккумуляторные батареи (модели C3, 
D3, E3, G3, H3, L3, M3, P3, Q3, S3, T3, U3, X3, Y3, Z3)

1   Руководство по эксплуатации

ПРИМЕЧАНИЕ. Аккумуляторные батареи, зарядные 
устройства иинструментальные ящики не входят вкомплект 
поставки для моделейN. Аккумуляторные батареи 
изарядные устройства не входят вкомплект поставки для 
моделейNT. МоделиB включают всебя аккумуляторные 
батареи Bluetooth®.

ПРИМЕЧАНИЕ. Словесный товарный знак илоготип 
Bluetooth® являются зарегистрированными товарными 
знаками Bluetooth®, SIG, Inc. Любое использование этих 
знаков DeWALT лицензировано. Другие торговые марки 
иназвания принадлежат их владельцам.

• Проверьте инструмент, его детали или 
дополнительные принадлежности на предмет 
повреждений, которые могли возникнуть во время 
транспортировки.

• Найдите время ивнимательно прочитайте 
инструкцию иразберитесь вней, прежде, чем 
приступить кработе.

Маркировка на инструменте
На инструмент нанесены следующие обозначения:

a Перед началом работы прочтите руководство по 
эксплуатации.

n Видимое излучение. Не направляйте луч вглаза.

Место кода даты (рис.B)
Код даты изготовления 14 состоит из 4цифр года, за 
которыми следуют 2цифры недели и2-значный заводской 
код.

Описание (рис. A)

 ОСТОРОЖНО! Запрещается вносить изменения 
вконструкцию электроинструмента или какой-либо 
его части. Это может привести кповреждениям или 
травмам.

1 Аккумуляторная батарея

2 Кнопка фиксатора батареи

3 Пусковой выключатель срегулировкой скорости

4 Кнопка изменения направления вращения

5 Фиксатор патрона

6 Быстрозажимной шестигранный патрон 1/4дюйма 
(6,35мм)

7 Переключатель режимов

8 Подсветка

9 Крюк для ремня

10 Установочный винт

11 Основная рукоятка

12 Выключатель подсветки

Назначение
Ударный шуруповерт предназначен для профессиональных 
работ по вкручиванию сударом. Ударная функция 
обеспечивает универсальность инструмента при 
вкручивании крепежных элементов вдревесину, металл 
ибетон.

НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ вусловиях повышенной влажности 
или поблизости от легковоспламеняющихся жидкостей или 
газов.

Данный шуруповерт является профессиональным 
электроинструментом.

НЕ РАЗРЕШАЙТЕ детям прикасаться кинструменту. 
Использование инструмента неопытными пользователями 
должно происходить под контролем опытного лица.

• Малолетние дети илюди сограниченными 
физическими возможностями. Данный инструмент 
не предназначен для использования маленькими 
детьми или людьми сограниченными физическими 
возможностями, если они не находятся под присмотром 
лица, отвечающего за их безопасность.

• Данный инструмент не предназначен для использования 
лицами (включая детей) сограниченными физическими, 
психическими иумственными возможностями, 
не имеющими опыта, знаний или навыков работы 
сним, если они не находятся под наблюдением 
лица, ответственного за их безопасность. Никогда не 
оставляйте детей сэтим инструментом без присмотра.

СБОРКА И РЕГУЛИРОВКА

 ОСТОРОЖНО! Чтобы снизить риск получения 
серьезной травмы, перед выполнением 
настройки/регулировки, снятием или 
установкой каких-либо приспособлений/
креплений или дополнительных 
принадлежностей необходимо выключать 
инструмент иотсоединять аккумуляторную 
батарею. Случайный запуск может привести 
ктравме.

 ОСТОРОЖНО! Используйте только зарядные 
устройства иаккумуляторные батареи марки 
DeWALT.
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Установка и извлечение аккумуляторной 
батареи из инструмента (рис. B)
ПРИМЕЧАНИЕ. Убедитесь, что аккумуляторная батарея 1
полностью заряжена.

Установка аккумуляторной батареи врукоятку 
инструмента

1. Совместите аккумуляторную батарею сбороздками 
внутри рукоятки инструмента(рис.B).

2. Вдвигайте аккумуляторную батарею врукоятку, пока она 
плотно не встанет на место со щелчком фиксатора.

Извлечение аккумуляторной батареи из 
инструмента

1. Нажмите кнопку фиксатора батареи 2 ивытащите 
аккумуляторную батарею из рукоятки инструмента.

2. Вставьте батарею взарядное устройство.

Датчики уровня заряда аккумуляторной 
батареи (рис.B)
Некоторые аккумуляторные батареи DeWALT оборудованы 
датчиком текущего уровня заряда батареи ввиде трех 
зеленых светодиодных индикаторов.

Для включения датчика заряда, нажмите иудерживайте 
кнопку датчика заряда 13. Загорятся три зеленых 
светодиода, которые показывают уровень оставшегося 
заряда. Когда уровень заряда аккумуляторной батареи 
упадет ниже эксплуатационного предела, датчик погаснет 
ибатарею нужно будет зарядить.

ПРИМЕЧАНИЕ. Датчик заряда аккумуляторной батареи 
показывает уровень оставшегося заряда. Он не является 
индикатором работоспособности инструмента иего 
показания могут меняться взависимости от компонентов 
продукта, температуры иобласти применения.

Быстрозажимной патрон (рис. A, D)

 ОСТОРОЖНО! Используйте только 
дополнительные принадлежности, предназначенные 
для работы сударной нагрузкой. Дополнительные 
принадлежности, не предназначенные для 
работы сударной нагрузкой, могут сломаться, 
что приведет копасной ситуации. Осмотрите 
принадлежность перед использованием иубедитесь 
вотсутствии вней трещин.

ПРИМЕЧАНИЕ. Патрон6 принимает только шестигранные 
принадлежности 1/4дюйма (6,35мм) или насадки 1дюйм 
(25,4мм).

Перед сменой дополнительных принадлежностей 
установите кнопку изменения направления вращения4
ввыключенное (центральное) положение иизвлеките 
аккумуляторную батарею1.

Чтобы установить дополнительную принадлежность,
полностью вставьте ее впатрон. Дополнительная 
принадлежность фиксируется на месте (рис.D).

Чтобы извлечь дополнительную принадлежность, 
потяните за фиксатор патрона5 внаправлении от 

передней части инструмента. Извлеките дополнительную 
принадлежность (рис.D).

Крепление для ремня (рис. A)
Поставляется вкомплекте снекоторыми 
моделями

 ОСТОРОЖНО! Во избежание получения травмы 
или повреждения инструмента, подвешивайте 
инструмент на ремень ТОЛЬКО за крепление для 
ремня. ЗАПРЕЩАЕТСЯ использовать крепление для 
ремня для привязывания или фиксации инструмента 
на человеке или предмете во время использования. 
НЕ ПОДВЕШИВАЙТЕ инструмент над головой ине 
прицепляйте другие объекты ккреплению для ремня.

 ОСТОРОЖНО! Во избежание риска получения 
серьезной травмы убедитесь втом, что винт 
крепления для ремня хорошо затянут.

ВАЖНО! При установке или смене положения крепления 
для ремня используйте только винт, входящий вкомплект 
поставки инструмента. Убедитесь внадежности затяжки 
винта.

Крюк для ремня9 можно устанавливать слюбой стороны 
инструмента для использования пользователями срабочей 
правой или левой рукой, итолько сиспользованием 
винта10 , входящего вкомплект поставки. Если крюк для 
ремня не нужен, его можно снять синструмента.

Чтобы переместить крюк для ремня, открутите винт10, 
удерживающий крюк на месте, азатем снова установите 
его на противоположной стороне. Убедитесь внадежности 
затяжки винта.

ЭКСПЛУАТАЦИЯ

Инструкции по эксплуатации

 ОСТОРОЖНО! Обязательно соблюдайте правила 
техники безопасности исоответствующее 
законодательство.

 ОСТОРОЖНО!Чтобы снизить риск получения 
серьезной травмы, перед выполнением 
настройки/регулировки, снятием или 
установкой каких-либо насадок или 
дополнительных принадлежностей необходимо 
выключать инструмент иотсоединять 
аккумуляторную батарею. Случайный запуск 
может привести ктравме.

Правильное положение рук (рис. E)

 ОСТОРОЖНО! Во избежание риска получения 
серьезных травм ВСЕГДА используйте правильное 
положение рук, как показано на рисунке. 

 ОСТОРОЖНО! Во избежание риска получения 
серьезных травм ВСЕГДА крепко держите 
инструмент, предупреждая внезапную резкую 
отдачу.

При правильном положении рук одна рука должна 
находиться на основной рукоятке11.
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Курковый регулятор скорости (рис. A)
Чтобы включить инструмент, нажмите на пусковой 
выключатель3. Чтобы выключить инструмент, отпустите 
пусковой выключатель. Инструмент оснащен тормозом. 
Держатель остановится только после того как пусковой 
выключатель будет полностью отпущен. Пусковой 
выключатель позволяет выбирать оптимальную скорость 
для конкретного применения. Увеличение скорости 
регулируется усилием нажатия на пусковой выключатель. 
Для обеспечения максимального срока службы инструмента 
используйте переменную скорость только вначале 
просверливания отверстий или закручивания.

ПРИМЕЧАНИЕ. Постоянное использование врежиме 
переменной скорости не рекомендуется. Это может 
привести кповреждению выключателя ине допускается.

Кнопка изменения направления 
вращения (рис. A)
Кнопка изменения направления вращения4 определяет 
направление вращения инструмента, атакже используется 
для блокировки инструмента.

Для установки вращения по часовой стрелке, отпустите 
пусковой выключатель инажмите на кнопку изменения 
направления вращения на правой стороне инструмента.

Для установки вращения против часовой стрелки, отпустите 
пусковой выключатель инажмите кнопку изменения 
направления вращения на левой стороне инструмента.

Центральное положение кнопки изменения направления 
вращения блокирует инструмент ввыключенном 
положении. При изменении положения кнопки изменения 
направления вращения пусковой выключатель должен быть 
отпущен.

ПРИМЕЧАНИЕ. При первом включении инструмента 
после смены направления вращения вы можете услышать 
щелчок вмомент запуска. Это нормально ине указывает на 
неисправность.

Рабочая подсветка (рис. А, C)

 ВНИМАНИЕ! Не направляйте свет вглаза. Это 
может привести ксерьезным травмам глаз.

Рабочая подсветка8 имеет несколько доступных настроек.

Нажатие кнопки подсветки12 переключает ее между 
слабым освещением на 20секунд, ярким освещением на 
20секунд, ярким освещением на 20минут, ивыключением. 

Когда значок рабочей подсветки горит, включен режим 
яркого освещения на 20минут. 
ПРИМЕЧАНИЕ. Подсветка предназначена для освещения 
рабочей поверхности ине может использоваться вкачестве 
фонаря.

Переключатель режимов работы 
(рис. А, C)
Данный инструмент оборудован переключателем 
режимов7, который позволяет выбрать один из трех 
режимов. Выберите режим, исходя из необходимой 

максимальной скорости/крутящего момента, ирегулируйте 
скорость при помощи пускового выключателя 
срегулировкой скорости3.

Спецификации
Режим Применение об/мин

Режим 1 Низкая скорость 0–1800 по часовой 
стрелке
0–1800 против 
часовой стрелки

Режим 2 Средняя скорость 0–2500 по часовой 
стрелке
0–2500 против 
часовой стрелки

Режим 3 Высокая скорость 0–3800 по часовой 
стрелке

0–3800 против 
часовой стрелки

Режим 4 Режим рабочей подсветки

Эксплуатация (рис. A)

 ВНИМАНИЕ! Убедитесь, что крепежный элемент 
и/или система выдержат крутящий момент, 
создаваемый инструментом. Избыточный 
крутящий момент может привести кполомкам 
ипотенциальным травмам.

1. Поместите принадлежность на головку крепежного 
элемента. Держите инструмент под прямым углом 
ккрепежному элементу.

2. Нажмите на пусковой выключатель срегулировкой 
скорости3, чтобы начать работу. Отпустите пусковой 
выключатель, чтобы остановить работу. Всегда 
проверяйте крутящий момент динамометрическим 
ключом, так как на момент затяжки влияет несколько 
факторов, включая следующие:

- Напряжение: низкое напряжение из-за почти 
разряженной аккумуляторной батареи приводит 
кснижению момента затяжки.

- Размер принадлежности: использование 
принадлежности неправильного размера приведет 
кснижению момента затяжки.

- Размер болта: болты большого диаметра обычно 
требуют более высокого момента затяжки. 
Момент затяжки также зависит от длины, марки 
икоэффициента крутящего момента.

- Болт: убедитесь, что резьба свободна от ржавчины 
игрязи, чтобы обеспечить надлежащий момент 
затяжки.

- Материал: тип иотделка поверхности материала 
влияет на момент затяжки.

- Время затяжки: более длительное время 
затяжки приводит кувеличению момента затяжки. 
Использование времени затяжки длиннее 
рекомендованного может привести кчрезмерному 
напряжению, срыву резьбы или повреждению 
крепежных элементов.
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ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Электроинструмент имеет длительный срок эксплуатации 
итребует минимальных затрат на техническое 
обслуживание. Продолжительность безотказной работы 
зависит от правильного ухода за инструментом иего 
регулярной чистки.

 ОСТОРОЖНО!Чтобы снизить риск получения 
серьезной травмы, перед выполнением 
настройки/регулировки, снятием или 
установкой каких-либо приспособлений/
креплений или дополнительных 
принадлежностей необходимо выключать 
инструмент иотсоединять аккумуляторную 
батарею. Случайный запуск может привести 
ктравме.

Зарядное устройство иаккумуляторные батареи не 
подлежат ремонту.

Смазка
Вашему электроинструменту не требуется дополнительная 
смазка.

Очистка

 ОСТОРОЖНО! Риск поражения электрическим 
током имеханических повреждений. Отсоединяйте 
электроприбор от источника питания перед 
чисткой.

 ОСТОРОЖНО! Чтобы электроприбор работал 
безопасно иэффективно, содержите его 
ивентиляционные отверстия вчистоте.

 ОСТОРОЖНО!Никогда не пользуйтесь 
растворителями или другими сильнодействующими 
химическими веществами для чистки 
неметаллических частей инструмента. Эти 
химикаты могут повредить структуру материала, 
используемого для производства таких деталей. 
Используйте ткань, смоченную вмягком мыльном 
растворе. Не допускайте попадания жидкостей 
внутрь устройства; никогда не погружайте никакие 
из деталей устройства вжидкость.

Очищайте вентиляционные отверстия спомощью сухой 
имягкой неметаллической щетки и/или подходящего 
пылесоса. Не используйте воду или какие-либо чистящие 
растворы. Надевайте утвержденные защитные очки 
ипылезащитную маску.

Дополнительные принадлежности

 ОСТОРОЖНО! Всвязи стем, что дополнительные 
принадлежности других производителей, кроме 
DeWALT, не проходили проверку на совместимость 
сданным инструментом, их использование 
может представлять опасность. Во избежание 
риска получения травмы следует использовать 
сданным инструментом только дополнительные 
принадлежности, рекомендованные DeWALT.

Проконсультируйтесь со своим продавцом для получения 
дополнительной информации.

Защита окружающей среды

w
Раздельный сбор. Изделия иаккумуляторные батареи 
сданным символом на маркировке запрещается 
утилизировать собычными бытовыми отходами.

Изделия иаккумуляторные батареи содержат 
материалы, которые могут быть извлечены или 
переработаны, снижая потребность висходном сырье. 
Пожалуйста, сдавайте электроприборы ибатареи на 
переработку всоответствии сместными нормами. 
Дополнительная информация доступна по адресу 
www.2helpU.com.

Перезаряжаемая аккумуляторная 
батарея
Данную аккумуляторную батарею сдлительным сроком 
эксплуатации необходимо заменить, когда она перестает 
обеспечивать мощность, необходимую для выполнения 
определенных работ. По окончании срока эксплуатации ее 
следует утилизировать, соблюдая при этом необходимые меры 
по защите окружающей среды.

• Полностью разрядите аккумуляторную батарею 
иизвлеките из инструмента.

• Ионно-литиевые батареи подлежат вторичной 
переработке. Сдайте их вашему дилеру или вместный 
центр вторичной переработки. Вэтих пунктах 
аккумуляторные батареи будут подвергнуты повторной 
переработке или правильной утилизации.
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